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1
00:00:10,927 --=> 00:00:14,472
[multitud vitorea a lo lejos]

2
00:00:14,556 --> 00:00:16,141
[reportero] Damas y caballeros,

3
00:00:16,224 --> 00:00:19,227
la estrella esperada de este juego,
Tommy Jepperd,

4
00:00:19,310 -—> 00:00:23,231
estd a punto de pisar el campo
por uGltima ocasidén en su carrera

5
00:00:23,314 --> 00:00:26,276
antes de colgar los tacos para siempre.

6
00:00:26,359 --> 00:00:28,737
;Coémo jugara esta noche? No lo sé.

7
00:00:28,820 --> 00:00:30,989
Como exjugador, un tipo de su edad,

8
00:00:31,072 --=> 00:00:33,199
de contacto fisico por tanto tiempo..

9
00:00:33,283 --> 00:00:35,577

No sé cuanta resistencia le pueda quedar.

100)
00:00:35,660 ——> 00:00:37,412
[Jepp] Mi mama& siempre decia

11
00:00:37,495 --> 00:00:40,4098
que el kildbmetro mas dificil
siempre es el uUltimo.
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12
00:00:41,124 --> 00:00:43,293
Cuando estds cerca de la meta,

13
00:00:43,376 ==> 00:00:47,213
bajas la velocidad
porque sabes que te acercas.

14
00:00:47,297 --> 00:00:48,715
LOS GUARDIANES DE GREENVILLE

15
00:00:48,798 -—> 00:00:51,760
Ahi es cuando debes encontrar ese extra,

16
00:00:52,302 --> 00:00:55,597
algo dentro de ti
que no sabias que tenias.

17
00:00:56,181 --> 00:00:58,266
Significa encontrar aquello

18
00:00:58,349 --> 00:01:01,352
que, ante todo, te dio algo
por lo que vivir.

19
00:01:01,436 —--—> 00:01:03,438

[reportero] Pero la verdad es la verdad.

20
00s01503,521 ==> 0030105, 962
Tiene la mejor Jjugada
en la historia de la liga.

21
00:01:06,566 ——> 00:01:08,735
No tengo idea de cbédmo vaya a jugar hoy.

22
00:01:08,818 --> 00:01:10,653
Tiene tantos juegos en su haber
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23
00:01:10,737 --> 00:01:12,781
que ni siquiera sé cbédmo sigue en pie,

24
00:01:12,864 --> 00:01:14,866
y mucho menos jugando al futbol.

25
00:01:14,949 --> 00:01:16,201
No estamos diciendo..

26
00:01:18,703 -—> 00:01:22,749
- [respira agitado]
- [masica inspiradora]

27
00:01:38,973 ——> 00:01:41,935
[Jepp] Menos mal gue mi maméa
también me dijo otra cosa.

28
00:01:42,519 -—> 00:01:46,397
Que en la vida no tienes razdédn de vivir

29
00:01:46,481 --> 00:01:49,234
hasta que tienes algo por qué morir.

30
00:01:49,317 --> 00:01:51,528
[misica se intensifica]

31
00:201856,950 ==> 0001358, 701
JEL ULTIMO INTENTO DE JEPPERD?

32
00:02:05,375 --> 00:02:10,880
- [vitores]
- [multitud golpea los pies al compéas]

33
00:02:13,007 ==> 00:02:14,175
[golpes]
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34
00:02:14,259 --> 00:02:16,302
[misica de tensidn]

35
00:02:19,472 --> 00:02:20,974
[golpes]

36
:02:22,225 --> 00:02:23,351
[Gus ahoga grito]

;Coémo me encontrastesx

44
00:02:44,664 —-> 00:02:47,458
Nuka me mostrd el camino correcto.

45
00:02:47,542 --> 00:02:48,459
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Ten.

46
00:02:49,085 --> 00:02:50,086
Gracias.

47
00:02:54,340 --> 00:02:55,508
Un momento.

48
00:02:58,219 --> 00:02:
Jepp,

55
00:03:16,696 ——> 00:03:17,530
Gracias.

56
00:03:20,742 --> 00:03:21,576
;Por qué?
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57
00:03:23,453 --> 00:03:24,495
Por todo.

58
00:03:29,959 --> 00:03:32,587
Gus, Singh estd con Zhang.

59
00:03:33,421 --> 00:03:36,549
Nos vendidé, nifio. Digo, él1 te vendid.

¢:Resistes otra aventur

67
00:03:54,234 --> 00:03:55,777
[exhala]

68
00:04:07,413 --> 00:04:09,540
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TG guianos, Caramelo.

69
00:04:12,418 --> 00:04:13,920

[misica aumenta y terminal

70
00:04:14,003 ——=> 00:04:16,422
[misica enigmatical

71

00:04:48,705 —-=> 00:04:50,999
[Siana] No solo es

recuper o hogar,

,463
la energia,

00:04:
[Siana] Si

00:

78
00:05:05,346 --> 00:05:07,056
Entrard por la ventilacién.

79
00:05:07,765 —--> 00:05:08,599
Una vez adentro,
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80
00:05:09,684 --> 00:05:13,021
quitard el seguro a la cortina metédlica
para mi, Becky y Wendy.

81
00:05:13,104 --> 00:05:14,355
Cuando esté despejado,

82
00:05:14,439 --> 00:05:16,524
ustedes van a entrar por el comedor.

00:05:28,7 :05:32,
Ya armados, cada uno elegird su objetivo
y atacaremos en masa.

90
00:05:32,165 --> 00:05:33,916
Suena como si ya lo hubieras hecho.
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91
00:05:34,000 --> 00:05:37,128
Si. Mataba a los uUltimos hombres.

92
00:05:37,754 --> 00:05:38,796
[titubea]

93
00:05:39,547 --> 00:05:41,341
cQué hay de los lobos,

94
00:05:41,4 0:05:42,967
Si .

8,181
[Wendy] un clicker,

Mie clicker.

Cuando estén encerrados, sera

101
00:05:56,689 --> 00:05:58,107
No hay mucho tiempo.

102
00:05:58,191 --> 00:06:02,362
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Drenan la energia mientras hablamos.
Y necesitan todo para activar a la Bestia.

103
00:06:02,445 --> 00:06:03,696
Ya perdimos a Walt.

104
00:06:03,780 --> 00:06:05,782
[misica emotival]

105
00:06:06,574 --> 00:06:08,451
Siana] No qui r a nadie mas,

00:06:23,6 -- :06:
[todos] ;Por todos!

112
00:06:27,512 --> 00:06:30,598
[suena "Drive" de R.E.M.]

113
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00:06:42,777 —--> 00:06:44,529
WHISKY DE CENTENO

114
00:06:53,621 --> 00:06:56,290
[misica continual]

115
08,219 --> 00:07:11,973
PELIGRO

116
22,150 --> 00:07:23,317

123
00:08:00,521 --> 00:08:03,065
- ¢Lo sientes?
- E1 bebé estd pateando.

124
00:08:03,149 --> 00:08:05,526
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[Ginger suspira] Lo amo.

125
00:08:05,610 --> 00:08:08,029

[Tex] No deberias preocuparte por mi.

126
00:08:08,112 --> 00:08:09,530
TG qué haces aqui?

127
00:08:10,114 --> 00:08:12,700
- Vine a verla.
- [Rosie] ;Te dije que hicieras eso?

128
00:08:14,410 --> 00:08:17,205
Si quieres quedarte
y ser un buen padre para ese nifio,

129
00:08:17,288 --> 00:08:18,539
haz lo que yo te diga.

130
00:08:18,623 --> 00:08:20,458
Ten a la Bestia lista para mi madre.

131
00:08:26,088 --> 00:08:27,840
Ya deja de hablarle de esa forma.

132
00:08:27,924 --> 00:08:28,758
:De qué forma?

133
00:08:29,800 -—> 00:08:30,927
Como lo hace maméa.

134
00:08:31,969 --> 00:08:33,387
Pues te recuerdo que..

135
00:08:34,055 --> 00:08:37,433
mama me pidid gque me asegurara
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de gque su plan saliera bien.

136
00:08:37,517 --> 00:08:38,684
¢Te causa conflicto?

137
00:08:40,311 --> 00:08:42,146
TG no eras asi, Rosie.

138
00:08:44,106 --> 00:08:45,691

No cuando papéd aun vivia.

:09:02,166

14

00:09:07,8 -- :09:
tenia miedo de su reaccidn.

146
00:09:11,676 --> 00:09:12,635

Y esperé..

147
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00:09:13,761 --> 00:09:16,305
a que papa estuviera solo en el granero,

148
00:09:18,599 --> 00:09:19,892
y le conté todo.

149
00:09:23,104 --> 00:09:24,564
Pensé que lo entenderia,

150
00:09:26,065 --> 00:09:27,775

que sabria r, pero me..

, 790
ilia si no..

00:10:03,352 —-> 00:10:04, 645
Y eso lo enfurecib.

158
00:10:06,063 —-=> 00:10:07,0607
Como nunca lo habila wvisto.
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159
00:10:16,240 --> 00:10:17,116
Y me fui.
160

00:10:21,621 --> 00:10:23,164
Y jamas lo volvi a ver.

161
00:10:26,876 --> 00:10:28,252
Nunca supe eso.

162
0:10:34,050
ita.

no es lo Gnico que importa,

169
00:11:06,666 ——> 00:11:07,875
Cambié la libertad..

170
00:11:08,793 --> 00:11:09,919
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por seguridad.

171
00:11:16,092 ==> 00:11:17,0677
Tal vez decidiste mal.

172
00:11:18,678 --> 00:11:20,805
[misica se torna tensa]

173
00:11:32,191 --> 00:11:33,359
[pitido largo]

174
00:11:33,442 --> 00:11:36,153
[voz electrdédnica] Fase uno
de transferencia de energia completa.

175
00:11:36,237 --> 00:11:37,405
[zumbido de maquinarial]

176
00:11:37,488 --> 00:11:39,615

[voz electrdédnica] Iniciando la fase dos.

177
00:11:41,075 --> 00:11:43,828
[misica misteriosal]

178
00:11:51,252 --> 00:11:53,254

[Pajarita] Seguin el mapa, estamos cerca.

179
00211353 ,838 ==> 00:311:355,172
:Y en déonde estéa?

180
00:11:56,424 --> 00:11:59,009
Hay que hallar la cueva
antes de que nos encuentren.

181
00:11:59,093 --> 00:12:01,554
- 31 no curamos lo gque hay adentro..
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- [Jepp] Oye.

182
00:12:02,471 --> 00:12:04,056
Tu mamé& dice que estéd cerca.

183
00:12:05,057 ==> 00:12:06,267
Asi que lo esté.

184
00:12:07,685 —--> 00:12:09,937
Siempre me dices que debo confiar en ti.

191
00:12:29,415 --> 00:12:31,542
Asi que olvidate de los hombres malos.

192
00:12:33,043 --> 00:12:34,503
Para eso estoy yo.
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193
00:12:35,588 --> 00:12:37,715
;Para qué estds tu aqui-?

194
00:12:37,798 --> 00:12:39,800
[misica suave]

195
00:12:40,426 —--> 00:12:42,344
Hacer cosas raras de venado.

:13:03,324
? ;Te duele?

00:13:08,829 --> 00:13:11,540
Ademas, €1 me mantiene joven.

203
00:13:12,166 —--> 00:13:13,375

Eres bueno con él.
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204
00:13:15,628 --> 00:13:16,796
Lo digo en serio.

205
00:13:18,798 --> 00:13:21,133
Veo lo mucho que te importa Gus

206
:21,217 --> 00:13:22,468
Yy que es mutuo.

207
:23,9 0:13:25,888

Si conseguimos egar a esa

214
00:13:48,077 —-> 00:13:49,495
;qué vamos a encontrar?

215
00:13:49,578 —--> 00:13:51,747
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[misica taciturna]

216

00:13:55,459 --> 00:13:56,377

No lo sé.

217

00:13:58,003 -->
Pero lo que Thacker

00:14:00,256
haya hecho aqui

218
00:14:00,339 --> 00:14:01,966
desatd el virus.

:14:11, 642
hibridos.

00:14:19,2 :14:22,
No sabiamos con lo que nos metimos
en Fort Smith, ni idea.

226
00:14:23,195 --> 00:14:24,530

Lo que desatamos.
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227
00:14:25,155 --> 00:14:26,490
La gente murid.

228
00:14:26,574 --> 00:14:28,909
Miles de millones
murieron por culpa nuestra.

229
00:14:28,993 —--> 00:14:30,244
Por mi culpa.

Si encontré a Pajarita,
puedo encontrar la cueva.

236
00:15:12,953 --> 00:15:15,789
[zumbido agudo]

237
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00:15:18,751 --> 00:15:21,420
[eco de zumbido continuta]

238
00:15:44,318 ——> 00:15:47,488
[latidos]

239
00:15:50,449 --> 00:15:52,743
[misica misteriosa continta]

240
00:15:59,124 --> 00:16:02,336

247
00:16:28,320 ——> 00:16:30,364
[Pajarita] ;Gus! :Addénde wvas?

248
00:16:31,156 —-> 00:16:33,909
[latidos]
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249
00:16:39,707 --> 00:16:41,709
[jJadea]

250
00:16:45,379 --> 00:16:406,588
iGrandote!

251
:16:47,297 —-> 00:16:49,675
[acorde agudo]

259
00:17:20,831 --> 00:17:21,999
Después de ti.

260
00:17:30,132 --> 00:17:32,676
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[misica inquietante continua]

261
00:17:46,190 --> 00:17:48,692
[misica de tensidn]

262
00:17:49,818 --> 00:17:50,903
[compuerta se abre]

263
00:17:58,160 --=> 00:17:59,536
[hombre 1] ;Rapido, rapido!

264
00:17:59,620 --> 00:18:01, 705
iTenemos que poner esta cosa en marcha!

265
00:18:01,789 --> 00:18:03,665
[hombre 2] ;Ya escucharon, sefiores!
266

00:18:15,677 ——> 00:18:16,678
[tres golpes]

267
00:18:25,270 --> 00:18:26,772
[Becky] ¢Dbébnde esta la Bestia?

268
00:18:26,855 -—> 00:18:29, 316
En la cochera. Pasandolos.

269
00:18:29,399 ——> 00:18:32,069
[voz electrdnica] Redirigiendo la energia
a la bahia de wvehiculos.

270
00:18:32,152 --> 00:18:33,862
[hombre 3] Listo, estd asegurado.

271
00:18:33,946 --> 00:18:36,949
Hay que encontrar a Rosie,
debe tener el clicker en la mano.
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272
00:18:37,032 --> 00:18:38,117
cHablas de esto?

273
00:18:39,660 —-> 00:18:40,494

Eres cool.

274
00:18:42,496 --> 00:18:43,413

Tomen el pasadizo.

:18:50,963

00:18:59,930 --> 00:19:01,5098
[mujer] Réapido, rapido.

282
00:19:03,267 —--> 00:19:04,476
Si.
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283
00:19:04,560 ——> 00:19:06,4306
[Odell susurra] Rapido, rapido.

284
00:19:06,520 --> 00:19:08,897
[misica de tensidédn continta]

285
00:19:10,399 --> 00:19:11,275
[Odell] Listo.

286
00:19:12,0 0:19:13,152

293
00:19:45,976 —--> 00:19:46,935
Shh, shh.

294
00:19:47,019 --> 00:19:49,021
[zumbido de maquinarial]
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295
00:19:49,730 --> 00:19:50,898
[pitido largo]

296
00:19:50,981 --> 00:19:53,442
[voz electrébnical
Energia del complejo al 20 %.

297
00:19:53,525 --> 00:19:55,694
- Mierda.
voz electrdnic ferencia critica.

304
00:20:26,725 --> 00:20:28,894
Este lugar no me ayuda
con mi claustrofobia.

305
00:20:35,442 --> 00:20:37,194
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[Jepp grufie]

306
00:20:40,739 --> 00:20:41,615
[Gus] Guau.

307
00:20:44,284 --> 00:20:46,036
iOh! Gus, no.

308
00:20:46,119 --> 00:20:47,537
Tranquila, es hielo.

00:21:14,648 —--> 00:21:15,482
No lo creo.

316
00:21:18,610 ——> 00:21:20,404
[Gus] Tiene que haber otro camino.
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317
00:21:22,948 --> 00:21:23,824
Alla.

318
00:21:24,950 --> 00:21:26,159
Usaremos eso.

319
128,161 —-=> 00:21:
[Gus] Es cierto.

320

:29,0

00:21:49,8 == :21:
[misica enigmétical

327
00:21:53,228 —-=> 00:21:54,771
[jJadea]

328
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00:21:58,275 -=> 00:22:00,319
Mmm...

329
00:22:00,944 --> 00:22:02,154
iAh!

330
00:22:02,821 --> 00:22:04,323
[hielo cruje]

331
00:22:04,406 --> 00:22:06,116

338
00:22:36,438 ——> 00:22:37,397
[Gus gime]

339
00:22:45,322 --> 00:22:46,156
[Jepp grufie]
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340
00:22:53,205 --> 00:22:54,081
[grital

341
00:22:54,164 --> 00:22:55,207
iGus!

342
00:22:55,916 --> 00:22:56,792
[Gus gime]

00:23:21,858 —--> 00:23:23,360
[quejidos]

350
00:23:24,111 --> 00:23:26,488
- Eso estuvo cerca.
- Muy cerca.
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351
00:23:26,571 --> 00:23:28,323
;Siempre pasan por cosas asi?

352
00:23:28,407 --> 00:23:29,908
- Si.
- M&s o0 menos.

353
00:23:29,991 --> 00:23:32,411
[suspiran]

00:24:32,0 124
[nifios lobo grufien]

361
00:24:55,202 —--> 00:24:56,203
[hombre] Ey!

362
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00:24:58,288 —--> 00:25:00,040
La Bestia estd casi lista

363
00:25:00,123 --> 00:25:02,125
y también la transferencia de energia.

364
00:25:02,209 --> 00:25:03, 960
;Vas a poder con esto?

365
00:25:05,253 --> 00:25:06,087

¢Me explique?

372
00:25:19,809 --> 00:25:21,186
Si, entendi.

373
00:25:27,943 --> 00:25:29,277
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[pitido largo]

374
00:25:29,361 --> 00:25:31,780
[voz electrébnical
Energia del complejo al 15 %.

375
00:25:31,863 --> 00:25:34,324
[susurra] No podemos dejar
que esa cosa se vaya.

376
00:25:35,2 0:25:36,993
1 tinta]

00:25:54,9 : : 50,
[pitido largo]

383
00:25:56,680 --> 00:26:00,392
[suena por altavoces
"North to Alaska" de Johnny Horton]
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384
00:26:05,522 --> 00:26:08,024
[cancidn continua]

385
00:26:16,658 ——> 00:26:18,326
[grufie]

386
:26:18,410 --> 00:26:19,911
[olfatea]

387

0:26:21,871

394
00:26:56,531 —-—> 00:26:58,325
[jadea] Cuidado.

395
00:26:59,409 --> 00:27:01,119
- Flores moradas.
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- No te acerques.

396
00:27:01,202 --> 00:27:02,454

Debi saber que habria.

397
00:27:02,537 --> 00:27:04,205

Agui es donde empezd el virus.

398
00:27:04,289 --> 00:27:05,665
Es la zona cero.

:27:25,185

00:27:29,022 --> 00:27:31,775
Pero, si rompemos una flor,
hasta aqui llegamos.

406
00:27:31,858 —-=> 00:27:33,276
No tenemos opcidn.
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407
00:27:33,360 -—=> 00:27:35,570
Lo que sea que estamos buscando estd ahi.

408
00:27:36,905 --> 00:27:38,073
Esta es la recta final.

409
00:27:39,741 --> 00:27:41,201
El Gltimo kildmetro.

ey.

417
00:28:13,191 --> 00:28:14,192
[Gus] Con cuidado.

418
00:28:15,527 --> 00:28:17,821
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[misica se torna ingquietante]

419
00:28:21,991 --> 00:28:24,327
[susurro distorsionado]

420
00:28:28,540 --> 00:28:29, 0066
[exhala]

421
00:28:43,930 --> 00:28:44,889
iAh!

egbd lejos.

12

00:29:12,1 :
[jadea y resuella]

429
00:29:17,464 --> 00:29:19,382
[en voz baja] No puedo hacer esto..

430
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00:29:19,466 --> 00:29:20,800
No puedo hacerlo.

431
00:29:21,468 ——> 00:29:23,1306
[respira agitado]

432
23,219 --> 00:29:24,471
[gime]

433
25,346 —--> 00:29:26,222

440
00:29:37,275 --=> 00:29:38,109
No puedo.

441
00:29:38,193 --> 00:29:39,068
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[Jepp jadeal]

442
00:29:39,152 --> 00:29:40,695
Ya sé, okey.

443
00:29:41,154 --> 00:29:44,991
[en inglés]
) Si tan solo dices mi nombre.. )

444
00:29:45,074 --> 00:29:48,495
- [en espafio & carajo haces?

451
00:29:59,839 --> 00:30:04,010
[ambos en inglés] ) Ya sea invierno,
primavera, verano u otofio,

452
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00:30:05,011 --> 00:30:08,515
b lo tnico que debes hacer es llamarme. J

453
00:30:09,182 --> 00:30:11,643
) Y alli estaré. )

454
00:30:11,726 --> 00:30:13,269
[en espafiol] Esttpido.

455
00:30:14,979 --> 00:30:15,855

Per

462
00:30:42,173 —-=-> 00:30:44,4067
El hielo se derrite.

463
00:30:45,426 --> 00:30:47,428
[Jepp] Es la llama. Derrite el hielo.
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464
00:30:47,512 --> 00:30:49,389
iApdgala! ;Apéagala!

465
00:30:50,181 --> 00:30:52,350
[Gus grufie] jAyuda!

466
00:30:54,978 --> 00:30:56, 938
- [Pajarita] ;No se apaga!
- Maldicién.

00:31:09,993 —--> 00:31:11,244
[Pajarita jadeal

474
00:31:12,203 --> 00:31:13,913
[Jepp respira agitado]
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475
00:31:13,997 --> 00:31:15,832
Ya estéd. Oye, Jepp.

476
00:31:17,375 --> 00:31:18,501
Adivina qué.

477
00:31:20,545 --> 00:31:22,881
[Gus suspira y exhalal]

478
00:31:29,7 0:31:32,932

cPor quért

485
00:32:13,973 --> 00:32:15,975
[latidos]

486
00:32:21,481 --> 00:32:22,982
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El latido que escuchaba.

487
00:32:23,900 --> 00:32:26,778
[latidos continutan]

488
00:32:28,780 --> 00:32:30,865

La Sangre de la Tierra estd en el arbol.

489
00:32:30,949 --> 00:32:32,951
Puta madre.

:32:48,091

00:
a la savia.

El cortd

00:32:55,598 —--> 00:32:57,475
Ha estado muriendo desde entonces.

497
00:32:58,351 --> 00:32:59,894

Espera, espera. (Qué haces?
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00:32:59,978 ——> 00:33:03,1006
- Si la sacamos, tal vez sane.
- No, Gus. No, no.

499
00:33:04,524 --> 00:33:05,441
:De gqué hablas?

500
00:33:05,525 --> 00:33:07,986
Es lo que vinimos a hacer
para mejorar al mundo.

501
00:33:08,069 --> 00:33:11,114
AGn no sabemos
qué pasard si sacas esa hacha.

502
00:33:12,699 --> 00:33:16,285
Hay que arreglar lo que hizo Thacker.

Si curamos el arbol, pararemos al wvirus.

503
00:33:16,369 -—> 00:33:18,371
Y puede arrebatarte tu futuro.

504
00:33:19,706 —--> 00:33:21,791
Podrias ser el ultimo de tu especie.

505
00:33:21,874 --> 00:33:24,711
Ta y todos los nifios como tu.

506
00:33:26,004 —--> 00:33:27,005
No lo entiendo.

507
00:33:27,088 —-=> 00:33:29,632
Siempre hay consecuencias, ¢lo olvidas?

508
00:33:30,466 --> 00:33:33,011
Cuando Thacker cortd ese arbol,
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liberd el virus.

509
00:33:33,094 --> 00:33:35,555
Para matar a toda nuestra especie.

510
00:33:36,139 -—> 00:33:39,392
Pero también cred una nueva especie
para heredar la Tierra.

511
00:33:40,393 —--> 00:33:42,186
Los hi i Gus.

518
00:34:06,169 --> 00:34:09,338
De no hacerlo,
los humanos seguiradn tratando de parar

519
00:34:09,422 --> 00:34:10,923
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lo que ya estd hecho.

520
00:34:12,759 --> 00:34:14,761

Que la naturaleza siga su curso.

521
00:34:19,766 —--> 00:34:22,060

Significa que moriran ustedes dos.

522
00:34:22,143 --> 00:34:24,771
1 virus acabard con los Ultimos humanos.

:34:32,904

mi.

00:34:44,999 --> 00:34:45,833
No.

530
00:34:47,001 --> 00:34:48,628

Escucha, pequefiin.
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531
00:34:50,838 —=> 00:34:52,2098
Encontramos a tu mama.

532
00:34:53,299 —--> 00:34:55,426
Y fue una aventura muy dura.

533
00:34:59,222 --> 00:35:00,723
Nuestro tiempo termind.

534
:35:02,3 0:35:03,726

541
00:35:21,911 --> 00:35:24,122
por no haber estado contigo estos afios.

542
00:35:25,456 --> 00:35:27,041
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Pero lo que puedo hacer hoy

543
00:35:27,750 -=> 00:35:30,795
es asegurarme

de que puedas seguir con vida.

544
00:35:36,134 --> 00:35:37,135
[Zhang] Es tarde.

545
00:35:37,718 --> 00:35:39,095
Gracias po irnos camino.

[voz electrdnica
Energia del complejo al 5 %.

552
00:35:54,944 --> 00:35:56,154
Advertencia final:

553
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00:35:56,237 —=> 00:35:59,198
el cierre del complejo
comenzard en tres minutos.

554
00:35:59,782 —--> 00:36:00,658
[pitido de radio]

555
00:36:00,741 —--> 00:36:03,244
Becky, los lobos siguen aqui.
:Dénde estan?

00:36:20,5 :360:22,
Solo hay una oportunidad.

563
00:36:22,597 --> 00:36:23,806
- ¢Lista?
- Lista.
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564
00:36:26,017 ——> 00:36:26,934
[clics]

565
00:36:27,018 —-=> 00:36:28,227
[misica cesa]

566
00:36:32,481 --> 00:36:33,441
[clics]

567
0:36:34,942

574
00:36:49,874 --> 00:36:53,419
Tienen muchas ganas de conocer
a la que matdé a su hermano.

575
00:36:53,502 --> 00:36:54,879
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No quieres hacer esto.

576
00:36:54,962 --> 00:36:56,380
[grufiidos]

577
00:36:57,465 -—> 00:36:59,675
Si, si quiero.

578
00:36:59,759 --> 00:37:01,385
Tu maméd te estd usando.

585
00:37:22,073 —=> 00:37:23,908
[grufiidos]

586
00:37:25,743 --> 00:37:28,162
[jadean]
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587
00:37:28,246 —--> 00:37:30,206
[aullido a lo lejos]

588
00:37:38,923 -=> 00:37:40,591
- [hombre 1] ;Ey!
- [Jordan grufie]

589
00:37:41,217 -=> 00:37:42,260
jAhora!

: 3

:38:03,
[Wendy] ;Corre, corre!

597
00:38:07,243 --> 00:38:08,119
[hombre grufie]

598
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00:38:12,415 --> 00:38:13,958
iLleguen a la Bestia! ;jAhora!

599
00:38:15,334 --> 00:38:17,503
[nifios lobo jadean]

600
00:38:20,673 --> 00:38:23,467
iSingh! ;Te voy a matar!

601
00:38:23,551 --> 00:38:25,511
;Por qué querrias matarnos?

602
00:38:25,594 --> 00:38:28,597
Vamos a erradicar al virus
y salvar sus vidas.

603
00:38:28,681 --> 00:38:29,5098
[Pajarita] ;No pueden!

604
00:38:29,682 --> 00:38:31,976
Doctora Miller,
ya cometié suficientes errores

605
00:38:32,059 --> 00:38:33,686
en los Ultimos diez arfios.

606
00:38:34,228 ——> 00:38:37,148
De una madre a otra, jcallese, sefiora!

607
00:38:37,898 ——> 00:38:38,899
[Gus jadea]

608
00:38:41,402 --> 00:38:43,988
[misica inquietante]

609
00:38:50,453 --> 00:38:52,079
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[Zhang] Tuvimos razdbdn, mi cielo.

610
00:38:52,705 --> 00:38:53,956
Tuvimos razdn.

011l
00:38:56,042 --> 00:38:57,335
Lo encontramos.

612
00:38:58,210 --> 00:38:59,462
Traigan a la Bestia.

619
00:39:20,483 —--> 00:39:23,277
pero hay algo que no te dije.

620
00:39:26,530 --> 00:39:27,907
Asi es como lo sofié.
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621
00:39:32,203 --> 00:39:35,164
Y hay algo peculiar en el destino.

622
00:39:37,083 -=> 00:39:38,292
No puedes huir de é1l.

623
00:39:40,711 --> 00:39:42,588
[hombre 1] ;Répido! jNecesitamos mas!

ralados!

630
00:39:59,563 —-—> 00:40:01,273
[nifio lobo grufie]

631
00:40:03,359 —--> 00:40:04,527
[Milton grita]
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632
00:40:06,695 --=> 00:40:07,863
[mujer] jMilton!

633
00:40:09,365 --> 00:40:11,784
[hombre 2] Muchachos,
ihay que sacar a la Bestia!

034
00:40:12,368 --> 00:40:14,620
[motor arrancal

segundos.

El comple]

:40:22,628

00:40:30,094 --> 00:40:31,846
La energia. ¢;Cémo la apagamos?

642
00:40:32,430 --> 00:40:33,597
[disparos contintan]
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043
00:40:33,681 ——> 00:40:35,057
El invernadero.

644
00:40:35,141 --> 00:40:38,269
Si llego al distribuidor de energia,
puedo cortar la corriente.

645
00:40:38,352 --> 00:40:39,311
WHISKY DE CENTENO

00:41:12,5 :
Puta madre.

653
00:41:15,389 —--> 00:41:17,683
[misica épica se intensifica]

654
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00:41:26,108 --> 00:41:28,903
[grufien]

655
00:41:34,033 ——> 00:41:35,034
Bien hecho.

656
00:41:35,534 --> 00:41:36,702
vuelvas a hacer eso.

657
:37,328 --> 00:41:38,996

Advertenc

00:41:55,763 —--> 00:41:57,348
[Becky] iNo, no!

665
00:41:57,932 --> 00:41:59,183
iNo, no, no!
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666
00:41:59,266 --> 00:42:00,601
iOye, Osa!

667
00:42:01,769 —--> 00:42:02,686
iYo te gané!

668
00:42:04,855 —--> 00:42:07,316
[miGsica se intensifica]

00:42:13,3 0:42:14,573

Y una vez que tu sang
se derrame en esta cueva..

676
00:42:53,320 --> 00:42:56,782
al fin nos libraremos
de esta terrible enfermedad.
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677
00:42:56,865 —--> 00:42:58,993
- [Jjadea]
- [misica ominosa]

678
00:42:59,076 —--> 00:43:02, 997
Pajarita grufie amortiguada] ;No, no! ;No!

679
00:43:06,542 --> 00:43:08,669
[Jepp] Como mi mamd siempre decia:

Doctora

687
00:43:44,288 —-> 00:43:46,206
[inaudible]

688
00:43:49,376 --> 00:43:51,879
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iNo! ;No!

689
00:43:51,962 --> 00:43:54,590
No, no puedes irte.
Por favor, no te wvayas.

690
00:43:54,673 --> 00:43:55,799
Por favor. ;Por favor!

691
00:43:55,883 --> 00:43:57,760
Logré vo

698
00:44:16,862 —--> 00:44:19,657
[solloza] Quédate conmigo.

699
00:44:19,740 --> 00:44:21,033
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:Maméa?

700
00:44:24,453 —=-=> 00:44:206,163
[exhala débil]

701
00:44:36,882 --> 00:44:39,551

[misica dramidtica se intensifical]

702
00:44:57,861 --> 00:45:00,781
[misica apremiante]
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